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ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#  
 

#sŒÎ) x8u™!%y` tβθà)Ï≈ uΖßϑø9$# (#θä9$ s% ß‰pκô¶tΡ 

y7¨ΡÎ) ãΑθß™ts9 «!$# 3 ª!$#uρ ãΝn=÷ètƒ y7¨ΡÎ) 

…ã& è!θß™ts9 ª!$#uρ ß‰pκô¶tƒ ¨βÎ) t⎦⎫É)Ï≈ uΖßϑø9$# 

šχθ ç/É‹≈ s3s9 ∩⊇∪   (#ÿρä‹sƒªB$# öΝåκs]≈ yϑ÷ƒr& 
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Zπ ¨Ζã_ (#ρ‘‰|Á sù ⎯tã È≅‹Î6y™ «!$# 4 öΝåκ¨ΞÎ) 

u™!$ y™ $ tΒ (#θçΡ%x. tβθè=yϑ÷ètƒ ∩⊄∪   y7 Ï9≡sŒ 

öΝåκ¨Ξr'Î/ (#θãΖtΒ#u™ §ΝèO (#ρãxx. yìÎ7äÜsù 4’n?tã 

öΝÍκÍ5θè=è% óΟßγ sù Ÿω tβθßγ s)øtƒ ∩⊂∪   * #sŒÎ)uρ 

öΝßγ tF÷ƒr&u‘ y7ç7Éf÷èè? öΝßγãΒ$ |¡ô_r& ( βÎ)uρ 

(#θä9θà)tƒ ôìyϑó¡n@ öΝÏλÎ; öθs)Ï9 ( öΝåκ¨Ξr(x. Ò=à±äz 
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×οy‰¨Ζ|¡•Β ( tβθç7|¡øts† ¨≅ ä. >π ysø‹|¹ öΝÍκö n=tã 4 
ç/èφ –ρß‰yèø9$# ÷Λèεö‘x‹÷n$$ sù 4 ÞΟßγ n=tG≈ s% ª!$# ( 4’̄Τr& 

tβθä3sù÷σãƒ ∩⊆∪   #sŒÎ)uρ Ÿ≅‹ Ï% öΝçλm; (#öθs9$ yès? 

öÏøótGó¡o„ öΝä3s9 ãΑθß™u‘ «!$# (#÷ρ§θs9 

÷Λàιy™ρâ™â‘ öΝßγ tG ÷ƒr&u‘uρ tβρ‘‰ÝÁ tƒ Νèδuρ 

tβρçÉ9õ3tG ó¡•Β ∩∈∪   í™!#uθy™ óΟÎγøŠn=tæ 
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|NöxøótG ó™r& óΟßγ s9 ÷Πr& öΝs9 öÏøótGó¡n@ öΝçλm; ⎯s9 

tÏøótƒ ª!$# öΝçλm; 4 ¨βÎ) ©!$# Ÿω “Ï‰öκu‰ tΠöθs)ø9$# 

š⎥⎫É)Å¡≈ xø9$# ∩∉∪   ãΝèδ t⎦⎪Ï%©!$# 

tβθä9θà)tƒ Ÿω (#θà)ÏΖè? 4’n?tã ô⎯tΒ y‰ΨÏã 

ÉΑθß™u‘ «!$# 4_®Lym (#θ‘ÒxΖtƒ 3 ¬!uρ 

ß⎦É⎩!#t“ yz ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ÇÚö‘F{$#uρ £⎯Å3≈ s9uρ 
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t⎦⎫É)Ï≈ uΖ ãΚø9$# Ÿω tβθßγ s)øtƒ ∩∠∪   tβθä9θà)tƒ 

⎦È⌡s9 !$ oΨ÷èy_§‘ ’n<Î) Ïπ oΨƒÏ‰yϑø9$# 

 ∅y_Ì÷‚ã‹s9 –“ tãF{$# $ pκ÷]ÏΒ ¤ΑsŒF{$# 4 ¬!uρ 
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ßNöθyϑø9$# tΑθà)u‹sù Éb>u‘ Iωöθs9 û©Í_ s?ö¨zr& #’n<Î) 

9≅ y_r& 5=ƒÌs% šX £‰¢¹r'sù ⎯ä.r&uρ z⎯ÏiΒ 
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t⎦⎫ÅsÎ=≈ ¢Á9$# ∩⊇⊃∪   ⎯s9uρ t½jzxσãƒ ª!$# $ ²¡øtΡ 

#sŒÎ) u™!%y` $ yγè=y_r& 4 ª!$#uρ 7Î7yz $ yϑÎ/ 

tβθè=yϑ÷ès? ∩⊇⊇∪     

 



 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 1  -  َإذا جاءك َ َ َ ِ
َالمنافقون قالوا نشهد إنك  َِّ ُ َ ْ َ ُ َ َ ُِ َُ ْ
َلرسول الله والله يـعلم إنك  َِّ ُ ََْ َ ُ َّ ََّ ِ ُ ُ َ

ْلرسوله والله يش َ ُ َُّ َ ُ َُ َّهد إن َ ِ ُ َ
َالمنافقين لكاذبون ُ ِ َ َ َ ِِ َُ ْ  
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#sŒÎ) x8u™!%y` tβθà)Ï≈ uΖßϑø9$# (#θä9$ s% ß‰pκô¶tΡ 

y7¨ΡÎ) ãΑθß™ts9 «!$# 3 ª!$#uρ ãΝn=÷ètƒ y7¨ΡÎ) 

…ã& è!θß™ts9 ª!$#uρ ß‰pκô¶tƒ ¨βÎ) t⎦⎫É)Ï≈ uΖßϑø9$# 

šχθ ç/É‹≈ s3s9 ∩⊇∪  

 }١): ٦٣ (لمنافقونا{
 

Apabila telah mendatangikau Al-
Munafiqun, mereka telah mengatakan: 

"Kami bersaksi sesungguhnyakau 
sungguh rasul Allah", dan Allah 

mengilmui sesungguhnyakau sungguh 



rasul-Nya dan Allah bersaksi 
sesungguhnya Al-Munafiqin sungguh 

pendusta. 
{Al-Munāfiqūn (63): 1} 

 

َنـفق َ َ = lari keluar, pergi keluar, 

berakhir, meninggalkan (verba, kata 
kerja). 
 

َإذا جاءك المنافقون قالوا نشهد إنك لرسول الله والله يـعلم إنك لرسوله والله يشهد إن المنافقين ِِ َِ َُ َ َ ُْ َّْ ِ ِ ِ ُِ َُ َْ َْ ُ َ ُُ ُ َُّ َّ َُّ َ َ َُ ُ ََ ََّ ََّ َْ ِ ُ َ َُ َ َ َ َ لكاذبون َ ُ ِ َ َ)١( 

 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 2  -  ُاتخذوا ََّ
ِأيمانـهم جنة فصدوا عن سبيل  َِ ْ َ ُّ َ َ ً َُّ ْ ُ َ ََْ
َالله إنـهم ساء ما كانوا يـعملون ُ َ ْ َ ُ َ َ َ َ ْ ُ َِّ َِّ  
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(#ÿρä‹sƒªB$# öΝåκs]≈ yϑ÷ƒr& Zπ̈Ζã_ (#ρ‘‰|Á sù ⎯tã 

È≅‹Î6y™ «!$# 4 öΝåκ¨ΞÎ) u™!$ y™ $ tΒ (#θçΡ%x. tβθè=yϑ÷ètƒ 

∩⊄∪  

 }٢): ٦٣ (المنافقون{
 

Mereka telah mengambil sumpah-
sumpah mereka sebagai perisai maka 
mereka menghalangi dari pada sabil 
Allah. Sesungguhnya mereka  telah 

menjadikan lebih buruk apa yang ada 
mereka mereka amalkan. 

{Al-Munāfiqūn (63): 2} 
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Mereka bersumpah bahwa mereka 
beriman adalah untuk menjaga harta 
mereka supaya jangan dibunuh atau 
ditawan atau dirampas hartanya. 
 

ِيمين َأيمان .ج) َ َْ) = 1. sumpah; 2. kanan, 

sisi kanan, tangan kanan (nomina, kata 
benda). 

َُجنن .ج) جُنَّة ) = 1. naungan, lindungan; 

2. pelindung, perisai (nomina, kata 
benda). 

َّصد َ ُّيصد -  ُ َ = menghalangi, mengusir, 

memukul mundur, memandu kembali 
atau pergi, memaksa keluar, menolak 
(verba, kata kerja). 



َساء َ  = menjadikan lebih buruk, 

menyedihkan (verba, kata kerja). 
 

َاتخذوا أيمانـهم جنَّة فصدوا عن سبيل الله إنـهم ساء ما كانوا يـعملون  ُ َ ْ َ َ َ ُْ ً ََ َ َُ ْ ُْ َُِّ َِّ ِ ِ َ ُّ ََ َ َْ ُ ََّ)٢(  
 
 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 3  -  َذلك َِ
َبأنـهم آمنوا ثم كف َ َُّ َُ ْ ُ َروا فطبع على ََِّ َُ َ ِ َ ُ

م فـهم لا يـفقهون َقـلو ُ َُ ْ َ ْ َْ ِِ ُُ  
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y7Ï9≡sŒ öΝåκ¨Ξr'Î/ (#θãΖtΒ#u™ §ΝèO (#ρãxx. yìÎ7äÜsù 

4’n?tã öΝÍκÍ5θè=è% óΟßγ sù Ÿω tβθßγ s)øtƒ ∩⊂∪  

 }٣): ٦٣ (المنافقون{
 

Itu dengan sesungguhnya mereka telah 
mengimani kemudian mereka telah 

mengafiri maka telah 
dikunci/ditutup/ditabiatkan atas qalbu-

qalbu mereka maka mereka tidak 
mereka mengerti. 

{Al-Munāfiqūn (63): 3} 
 

َكفر َ َ ْيكفر -   = tidak mengimani, 

mengafiri (verba, kata kerja). 
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ََعلى َطبع  ُِ  = ditabiatkan, dijadikan tabiat, 

diwatakkan, dijadikan watak, dijadikan 
perilaku (verba, kata kerja). 

َطبع ََ ُيطبع -  َْ َ = 1. mengunci, mengunci 

mati; 2. menutup; 3. mengukir, 
menggoreskan, menanamkan kesan; 4. 
mencetak (verba, kata kerja). 

َفقه َِ ْيفقه -   = mengerti, menangkap apa 

yang dimaksud sesuatu (verba, kata 
kerja). 

َ فهم-ْيفهم  َِ  = memahami, menyerap 

(verba, kata kerja). 

َعقل َ َ ُيعقل -  ْ  = mengakal, menggunakan 

akal, mengikat (verba, kata kerja). 
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ِِذلك بأنـهم آمنوا ثم كفروا فطبع على قـلو ُ َ ُُ ََ َ ِ ُ َ َ َُّ َُ ْ ُ ََِّ َ َم فـهم لا يـفقهون َِ ُ َُ ْ َ ْ َْ)٣(  
 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 4  -  َوإذا َِ
ْرأيـتـهم تـعجبك أجسامهم وإن  َِ ْ ُْ ُُ َ ْ َ ََ ُ ِ ْ ُ َْ َ

ْيـقولوا تسمع لقولهم كأنـهم  ُْ ََّ َ ِ ِِ ْ َ ُْ َ ْ َ ُ َ
َّخشب مسندة يحسبون كل  ُ َ ُ َ ََْ ٌ َ َّ ُ ٌ ُ ُ
ُصيحة عليهم هم العد َ َْ ُ ُ ْ ِ ْ ََْ ٍ ُّو َ



َّفاحذرهم قاتـلهم الله أنى  َ ُ َّ ُ ُ ََ َ ْ ُ ْ َ ْ َ
َيـؤفكون ُ َ ُْ  

 

 
 

* #sŒÎ)uρ öΝßγ tF÷ƒr&u‘ y7ç7Éf÷èè? öΝßγãΒ$ |¡ô_r& ( 
βÎ)uρ (#θä9θà)tƒ ôìyϑó¡n@ öΝÏλÎ; öθs)Ï9 ( öΝåκ¨Ξr(x. 

Ò=à±äz ×οy‰¨Ζ|¡•Β ( tβθç7|¡øts† ¨≅ ä. 
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 }٤): ٦٣ (المنافقون{
 

Dan apabila kautelah memperhatikan 
mereka menakjubkankau jasad-

jasad/badan-badan mereka, dan jika 
mereka berkata kaumendengarkan 

untuk perkataan mereka, seakan-akan 
mereka kayu yang tersandar, mereka 
mengira tiap-tiap teriakan (ditujukan) 

atas mereka. Mereka Musuh maka 
berhati-hatilah kepada mereka. 

Semoga Allah membinasakan mereka, 
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dari mana mereka berpaling (dari 
kebenaran)? 
{Al-Munāfiqūn (63): 4} 

 

Mereka diumpamakan seperti kayu 
yang tersandar, maksudnya untuk 
menyatakan sifat mereka yang buruk 
meskipun jasad-jasad mereka bagus-
bagus dan mereka pandai berbicara. 
 

ُ يـعجب ِ ْ ُ َعجب - ِ َ  = menakjubkan, 

mengagumkan, menjadikan kagum 
(verba, kata kerja). 

ْجسم ِ َأجسام .ج)  ْ ُأجسم ,َ ْ َ) = jasad, 

badan, tubuh (nomina, kata benda). 

َسمع َِ ُيسمع -  ْ َ = mendengarkan (verba, 

kata kerja). 
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َخشب َ ُخشب .ج)  ُ َأخشاب , ْ َ) = kayu, 

balok (nomina, kata benda). 

َمسنَّد ُ  = 1. yang tersandar, yang terletak 

miring; 2. yang tersangga, yang 
tertopang (adjektiva, kata sifat). 

َصيحة ْ َ  = teriakan, tangis, sorakan, 

jeritan, lengkingan, pekikan (nomina, 
kata benda). 

ّعدو ُ َ َأعداء .ج ,ة)  ْ ٍأعاد ,َ َ َ) = musuh 

(nomina, kata benda). 

َحذر ِ َ ُيحذر -  ْ َ = berhati-hati (verba, kata 

kerja). 
 

َوإذا رأيـتـهم تـعجبك أجسامهم وإن يـقولوا تسم َ َْ ََ ُُ ُ َ ْ ِ ِْ ُْ ُُ َُ ْ َ ََ ِ ْ َْ َع لقولهم كأنـهم خشب مسنَّدة يحسبون كل صيحة عليهم هم العدو فاحذرهم قاتـلهم الله أنى يـؤفكون َ َُ َ َ َُْ َّ َ ُ َّْ ُ ُُ َ َ َُ ََ ْ ْ ْ ُْ ُْ َ ْ ْ ُّْ ُ َْ ِ َ ٍ َ ُ َُّ ُ ََ ََْ ٌ ٌ ُ ُ ََّ ِ ِِ ْ َ)٤(  
 



Surat Al-Munāfiqūn (63): 5  -  َوإذا قيل ِ َ َِ
ْلهم تـعالوا يستـغ َ ْ َ َْ َ َ ُفر لكم رسول َُْ ُ َ ْ ُْ َ ِ

ْالله لووا رءوسهم ورأيـتـهم  ُْ َََُْ َُ َ ُ ْ ََّ َِّ
َيصدون وهم مستكبرون َُ ِ ْ َ ْ ُ ْ ُ َ ُّ ُ َ  
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#sŒÎ)uρ Ÿ≅‹ Ï% öΝçλm; (#öθs9$ yès? öÏøótGó¡o„ öΝä3s9 

ãΑθß™u‘ «!$# (#÷ρ§θs9 ÷Λàιy™ρâ™â‘ öΝßγ tG ÷ƒr&u‘uρ 

tβρ‘‰ÝÁ tƒ Νèδuρ tβρçÉ9õ3tG ó¡•Β ∩∈∪  

 }٥): ٦٣ (المنافقون{
 

Dan apabila dikatakan kepada mereka: 
Mari (beriman) (agar) memohonkan 
ampun bagimu rasul Allah, mereka 

telah membuang kepala-kepala mereka 
dan kautelah memperhatikan mereka 
mereka menghalangi/berpaling dan 

mereka menyombongkan diri. 
{Al-Munāfiqūn (63): 5} 
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َتـعال َ َ = mari, ayo (verba, kata kerja). 

ُُرؤوس .ج) رَْأس ُأرؤس , َْ) = kepala 

(nomina, kata benda). 

َّصد َ ُّيصد -  ُ َ = menghalangi, mengusir, 

memukul mundur, memandu kembali 
atau pergi, memaksa keluar, menolak 
(verba, kata kerja). 
 

َوإذا قيل لهم تـعالوا يستـغفر لكم رسول الله لووا رءوسهم ورأيـتـهم يصدون وهم مستكبرون  َُ ُِ ْ َ َ َْ َ ُ َ ُْ ْْ ْ ْ ْ ْ ُْ َُ َ َُّ َُ َ َ ُ َُ ُ َْ ََّ َ ََِّ ُ ُ ِ ِْ ْ َ َ َ َ ِ)٥(  
 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 6  -  ٌسواء َ َ
َُعليهم أستـغفرت له َ ْ َْ ْ َ ْ َ ِ َْم أم لم ََْ َْ ْ



ْتستـغفر لهم لن يـغفر الله لهم  ْ ُْ َُ َُ َّ َِ ِْ َْ ْ َ َ ْ َ
َإن الله لا يـهدي القوم  ْ َْ ِ ْ َ َ َّ َّ ِ

َالفاسقين ِ ِ َْ  

 

 
 

í™!#uθy™ óΟÎγøŠn=tæ |NöxøótG ó™r& óΟßγ s9 ÷Πr& öΝs9 

öÏøótGó¡n@ öΝçλm; ⎯s9 tÏøótƒ ª!$# öΝçλm; 4 ¨βÎ) ©!$# 

Ÿω “Ï‰öκu‰ tΠöθs)ø9$# š⎥⎫É)Å¡≈ xø9$# ∩∉∪  
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 }٦): ٦٣ (المنافقون{
 

Sama saja atas mereka, kautelah 
memohonkan ampun bagi mereka 

ataukah tiada kaumohonkan ampun 
bagi mereka tidak akan mengampuni 

Allah bagi mereka. Sesungguhnya 
Allah tidak menunjuki alqaumal 

fasiqīn / Kaum Yang fasik. 
{Al-Munāfiqūn (63): 6} 

 

َاستـغفر َْ َ ْ ُيستـغفر - ِ ِْ َ ْ َ = memohon ampun, 

memohon pembebasan dari tuntutan 
karena melakukan kesalahan, meminta 
ampun (verba, kata kerja). 

َغفر ََ ُيـغفر -  ِ ْ َ = mengampuni (verba, kata 

kerja). 
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 tak bermoral, yang .1 = فاسِق

menurunkan martabat; 2. yang tidak 
peduli perintah Allah (adjektiva, kata 
sifat). 
 

ِسواء عليهم أستـغفرت لهم أم لم تستـغفر لهم لن يـغفر الله لهم إن الله لا يـهدي القوم الفاسق ِ ِ ِِ َ َ َْ َْ ْ ْ ُ ُ ْ َُ َ ْ ََ ُ َّْ ََّّ ِ ْ ْ ْ ْ ْ َْ َ ََ ْ ْ َْ َ َْ َ َْ َ ََ ِ ََْ ٌ   )٦(ينَ َ
 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 7  -  َهم الذين ِ َّ ُ ُ
َيـقولون لا تـنفقوا على من عند  ْ ِْ ْ َ ََ ُ ُِ ُ َ ُ َ
ِرسول الله حتى يـنـفضوا ولله  َِّ ََِّ ُّ َ َْ َّ َ ِ ُ َ



ِخزائن السماوات والأرض  ْ َ َ َِ َّ ُ ِ َ َ
َولكن المنافقين لا يـفقهون ُ َ ْ َ َ ِِ َُ َْ َّ ِ َ  

 

 
 

ãΝèδ t⎦⎪Ï%©!$# tβθä9θà)tƒ Ÿω (#θà)ÏΖè? 4’n?tã 

ô⎯tΒ y‰ΨÏã ÉΑθß™u‘ «!$# 4_®Lym (#θ‘Ò xΖtƒ 3 
¬!uρ ß⎦É⎩!#t“ yz ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ÇÚö‘F{$#uρ 

£⎯Å3≈ s9uρ t⎦⎫É)Ï≈ uΖãΚø9$# Ÿω tβθßγ s)øtƒ ∩∠∪  
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 }٧): ٦٣ (المنافقون{
 

Mereka yang mengatakan (kepada 
orang-orang Anshar): "Janganlah 

kamu menafkahi atas siapa yang di sisi 
rasul Allah hingga mereka bubar / 
bercerai berai (meninggalkan rasul 

Allah)". Dan kepunyaan Allah 
perbendaharaan Langit-langit dan 

Bumi akan tetapi Al-Munafiqin tidak 
mereka mengerti. 

{Al-Munāfiqūn (63): 7} 
 

َأنـفق َ ْ ُيـنفق -  ِ ُْ = menafkahi, memberi 

nafkah (verba, kata kerja). 
 

َهم الذين يـقولون لا تـنفقوا على من عند رسول الله حتى يـنـفضوا ولله خزائن السماوات والأرض ولكن المنافقين لا يـفق َ ُ ُْ ََّ َ ُ ْ ََ ِِ ِ َُِ َ َ َ َ َْ ِ ِ ِ ِ َِ ُِ ْ ِ َّ ُ ََ َ َّ َِّ ُّ ْ ْ َّْ َ َِ َ َ ََ ُ َ َّ ُ َهون ُ ُ)٧(  
 



Surat Al-Munāfiqūn (63): 8  -  ْيـقولون لئن َِ َُ ُ َ
َّرجعنا إلى المدينة ليخرجن  َ َِ ْ َُ َِ َِ َ ْ َ ِ ْ َ
َُّالأعز منـها الأذل ولله العزة  ُِّ ِ ِْ ََِّ َّ َ َ ْ َ
َّولرسوله وللمؤمنين ولكن  ِ ِ ِ ََِ ُ َ ََ ْ ِْ ِ ُِ َ
َالمنافقين لا يـعلمون ُ َُْ َ َ ِِ َ ْ  
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tβθä9θà)tƒ ⎦È⌡s9 !$ oΨ÷èy_§‘ ’n<Î) Ïπ oΨƒÏ‰yϑø9$# 

 ∅y_Ì÷‚ã‹s9 –“ tãF{$# $ pκ÷]ÏΒ ¤ΑsŒF{$# 4 ¬!uρ 

äο¨“Ïèø9$# ⎯Ï& Î!θß™tÏ9uρ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑù=Ï9uρ 

£⎯Å3≈ s9uρ š⎥⎫É)Ï≈ oΨßϑø9$# Ÿω tβθßϑn=ôètƒ 

∩∇∪  

 }٨): ٦٣ (المنافقون{
 

Mereka berkata: "Sungguh jika kami 
telah kembali kepada Al-Madinah, 
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sungguh mengeluarkan sungguh-
sungguh darinya (Al-Madinah) Orang-

orang yang mulia/kuat Orang-orang 
yang hina/lemah". Dan hanya  untuk 

Allah Kemuliaan dan untuk rasul-Nya 
dan untuk Al-Mu'minin akan tetapi Al-

Munafiqin tidak mereka mengilmui. 
{Al-Munāfiqūn (63): 8} 

 

Maksudnya: kembali dari peperangan 
Bani Musthalik. 
 

َرجع َ َ ْيـرجِعُ -  َ = 1. kembali, 

mengembalikan, pulang, berbalik, 
berulang; 2. mundur, menarik, gerakan 
mundur, menyusut (verba, kata kerja). 

َأخرج َ ْ ُيخرج - َ ِ ْ ُ = 1. mengeluarkan; 2. 

lulus (verba, kata kerja). 
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ّعز ِ  = kemuliaan, kekuatan, 

kehormatan, martabat, harga diri, 
kedudukan tinggi (nomina, kata 
benda). 

ََّعز ُِّعز -   menjadi kuat, menjadi = يَ

bernilai, berharga mahal (verba, kata 
kerja). 
 

ْيـقولون لئن رجعنا إلى المدينة ليخرجن الأعز منـها الأذل ولله العزة ولرسوله وللمؤمنين ولكن ال ْ َّْ َِّ ِ ِ ِ ِ ِ ِ ِ َِ َ َ َُ ُ َ َ َ ََ ْ ِْ ِ ِ ُِ ْ ََ َُّ ُّ ََّ َِّ َ َ ْ َ َ ُ َْ َ َِ ِ ْ َ َ َمنافقين لا يـعلمون ُ ُ َُْ َ َ ِِ َ)٨(  
 

Surat Al-Munāfiqūn (63): 9  -  َيا أيـها َُّ َ
ْالذين آمنوا لا تـلهكم أموالكم  ُْ ُ ُْ َ َْ ِ ُ َُ َ ِ َّ
ْولا أولادكم عن ذكر الله ومن  َْ َ ََِّ ِ ْ ِ َ ْ ُ ُ َْ



ُيـفعل ذلك فأولئك هم  ُ َ ََِ َُ َِ ْ َ ْ َ
َالخاسرون ُ ِ َْ  

 

 
 

$ pκš‰ r'̄≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θãΖtΒ#u™ Ÿω ö/ä3Îγù=è? 

öΝä3ä9≡uθøΒr& Iωuρ öΝà2ß‰≈s9÷ρr& ⎯tã Ìò2ÏŒ 

«!$# 4 ⎯tΒuρ ö≅ yèøtƒ y7Ï9≡sŒ y7Í×¯≈ s9'ρé'sù ãΝèδ 

tβρçÅ£≈ y‚ø9$# ∩®∪  
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 }٩): ٦٣ (المنافقون{
 

Ya wahai yang telah mengimani, 
janganlah 

mengalihkanmu/melalaikanmu harta-
hartamu dan anak-anakmu dari pada 

mengingat Allah. Dan siapa yang 
melakukan itu maka itu mereka Al-
Khasirun / Orang-orang yang rugi. 

{Al-Munāfiqūn (63): 9} 
 

َألهى ْ ْيـلهِيْ -  ُ = 1. mengalihkan, 

memindahkan, mengacaukan; 2. 
melalaikan, melengahkan, melupakan; 
mengganggu (verba, kata kerja). 
 

َيا أيـها الذين آمنوا لا تـلهكم أموالكم ولا أولادكم عن ذكر الله ومن يـفع َْ َ ْ ْ ََ ْ ََ ََِّ ِ ْ ِ َ ْ ْ ُْ ُ َ َ َُ ُ ُْ َ ْ ِ ُ ُ َ ِ َّ َل ذلك فأولئك هم الخاسرون ُّ ُ ُِ َِْ ُ َ ََ َُ َِ ْ)٩(  
 



Surat Al-Munāfiqūn (63): 10  -  ُوأنفقوا ََِْ
ْمن ما رزقـناكم من قـبل أن  َ ِ َْ ْ ِْ ِْ ُ َََْ َ
َيأتي أحدكم الموت فـيـقول  ُ ََ ُ ْ َ ْ ُ ُ َ َ َ َ ِْ َ

ٍرب لولا أخرتني إلى أجل قريب  َِ ٍ َ َ ََ ِ َِْ َّ َْ ِّ َ
َفأصدق َّ َّ َ وأكن من الصالحينََ ِ ِِ َّ َ ْ ُ ََ  
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(#θà)ÏΡr&uρ ⎯ÏΒ $ ¨Β Νä3≈ oΨø%y— u‘ ⎯ÏiΒ È≅ ö6s% βr& 

š†ÎAù'tƒ ãΝä.y‰tnr& ßNöθyϑø9$# tΑθà)u‹sù Éb>u‘ 
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šX £‰¢¹r'sù ⎯ä.r&uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÅsÎ=≈ ¢Á9$# 

∩⊇⊃∪  

 }١٠): ٦٣ (المنافقون{
 

Dan infakkanlah dari apa yang Kami 
telah rezekikan kepadamu dari 
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sebelum bahwa datang kepada satu 
darimu Kematian maka dia berkata: 
"Rabbi, mengapa tidak Kau-tunda 

(kematian)ku kepada waktu yang dekat 
maka kubersedekah dan kujadi dari 

Ash-Shalihin?" 
{Al-Munāfiqūn (63): 10} 

 

َأخر َّ ِّخرُ -  َيـؤ ُ = menunda, 

menangguhkan, melambatkan, 
mengakhirkan (verba, kata kerja). 

َأجل َآجال .ج) َ ) = 1. ajal, kematian; 2. 

tanggal jatuh; 3. lamanya, periode, 
masa, waktu (nomina, kata benda). 
 

َوأنفقوا من ما رزقـناكم من قـبل أن يأتي أحدكم الموت فـيـقول رب لولا أخرتني إلى أجل قريب فأصدق وأكن من الصالحين  ُِ ِ ِ ِِ َِّ َ ْ َ ْ ُْ ُ َُ َّ َ َ َ َ ََ َ ََ َّ ََ َ َ ٍَ ِ ٍ َِ َ َ ََ ِ َِْ َّْ َْ َْ ِّ َ َُ ُْ ُ َ َ ِْ ْ ْ ََْ ْ)١٠(  
 



Surat Al-Munāfiqūn (63): 11  -  َولن يـؤخر ِّ َُ ْ ََ
ُالله نـفسا إذا جاء أجلها والله  َُّ ََّ َُ َ ََ َ َ ِ ً ْ َ

َخبير بما تـعملون ُ َ ْ َ َِ ٌ ِ َ  
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 }١١): ٦٣ (المنافقون{
 

Dan tidak akan menunda Allah 
(kematian) seseorang apabila telah 
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datang ajalnya/kematiannya. Dan 
Allah maha tahu dengan apa yang 

kamu amalkan. 
{Al-Munāfiqūn (63): 11} 

 

َأخر َّ ِّخرُ -  َيـؤ ُ = menunda, 

menangguhkan, melambatkan, 
mengakhirkan (verba, kata kerja). 

َأجل َآجال .ج) َ ) = 1. ajal, kematian; 2. 

tanggal jatuh; 3. lamanya, periode, 
masa, waktu (nomina, kata benda). 
 

َُولن يـؤ ْ َخر الله نـفسا إذا جاء أجلها والله خبير بما تـعملون ََ ُ َُ َْ َ َِ ٌ ِ َ ُ َُّ ََّ َ ََ َ َ ِ ً ْ َ َ ِّ)١١(  
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